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EKAZENT Hietzing
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Projekt a realizace: 1961–1964
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Umělkyně: Maria Bilger

Ekazent Hietzing

Das EKAZENT Hietzing (1962 bis 1964) war das erste Einkaufszentrum Ös-
terreichs, gebaut nach dem Planungskonzept von Roland Rainer. Durch sei-
ne Lage unweit des Verkehrsknotenpunkts Kennedybrücke verbesserte es 
nach seiner Eröffnung wesentlich die Nahversorgung für 90.000 Anwohner. 
Nach seinem Vorbild wurden in den Folgejahren rund 20 Ladenzeilen und 
mehrere Bezirkszentren errichtet. Die Anlage, die aus vier einzelnen Bauten 
besteht, bildet ein in sich geschlossenes Ensemble mit passagenartigem 
Fußgängerdurchgang, das zu den umliegenden Gebäuden keinen Bezug 
besitzt, sich aber in die kleinteilige Struktur der Umgebung gut einordnet, 
z.B. durch geschickte Höhenentwicklung der Baukörper. Einen besonderen 
Blickfang stellt das vollflächige Mosaik an der Hietzinger Hauptstraße dar.

EKAZENT Hietzing (1962–1964) byl prvním nákupním centrem v Rakous-
ku, vybudovaným podle koncepce Rolanda Rainera. Díky své poloze ne-
daleko dopravního uzlu Kennedybrücke centrum po svém otevření výrazně 
zlepšilo zásobování pro 90.000 obyvatel. Podle jeho vzoru bylo v následu-
jících letech vybudováno asi 20 nákupních středisek a několik dalších center 
městských okresů. Komplex skládající se ze čtyř samostatných budov tvoří 
ucelený soubor s pasážovým průchodem, který sice nemá vztah k okolním 
budovám, ale dobře se začleňuje do drobné struktury okolní zástavby, např. 
díky promyšlenému výškovému sledu architektonických částí. Zvláštní do-
minantu představuje celoplošná mozaika do ulice Hietzinger Hauptstraße.
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I. Konnotations/Aura-Index
Kulturgeschichtlicher Kontext/Kulturgeschichtliche Bedeutung

I.1. Architekt/Büro/Gruppe		
I.1.1. Bekanntheit  

I.1.1.1. Bekanntheitsgrad  
I.1.2. Bedeutung      

I.1.2.1. Bedeutung der Person(en) als Architekt(en)  
I.1.2.2. Bedeutung der Person(en) als Theoretiker  
I.1.2.3. Bedeutung der Person(en) als Lehrer oder Schüler
I.1.2.4. Bedeutung der Person(en) als Spezialist(en)  
I.1.2.5. Andere Bedeutungen der Person(en)   

I.1.3. Einfluss      
I.1.3.1. Einfluss historisch 
I.1.3.2. Einfluss gegenwärtig   

I.2. Bauwerk       
I.2.1. Stellenwert des Bauwerks      

I.2.1.1. Bedeutung in Bezug auf das Gesamtwerk des/der Architekten 
I.2.2. Vorbildlichkeitswirkung des Bauwerks      

I.2.2.1. Vorbildlicher Typus, Form, Funktion, Konstruktion und dgl. 
I.2.3. Politische/kulturpolitische Bedeutung des Bauwerks      

I.2.3.1. Gesellschaftlicher Auftrag historisch/zur Entstehungszeit  
I.2.3.2. Gesellschaftlicher Auftrag gegenwärtig 
I.2.3.3. Bedeutung des Bauwerkes als (politisches) Zeitzeugnis  

I.2.4. Technikgeschichtliche Bedeutung des Bauwerkes/technologische Innovation
I.2.4.1. Konstruktion (Grundkonstruktion)    
I.2.4.2. Regelung  
I.2.4.3. Materialien 
I.2.4.4. Haustechnische Lösung  
I.2.4.5. Lichttechnische Lösung innen  
I.2.4.6. Lichttechnische Lösung außen/Effektlicht
I.2.4.7. Akustische Lösung

I.2.5. Reputation/Akzeptanz/Identifikation      
I.2.5.1. Akzeptanz zeitgenössisch unter Experten (Erbauungszeit)   
I.2.5.2. Akzeptanz zeitgenössisch in der Öffentlichkeit (Erbauungszeit)   
I.2.5.3. Akzeptanz heute unter Experten
I.2.5.4. Akzeptanz heute in der Öffentlichkeit  
I.2.5.5. Akzeptanz durch NutzerInnen/Identifikation    

I.2.6. Bedrohung
I.2.6.1. Erhaltungsprognose   
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I. Index konotace/aury
kulturně-historický kontext/kulturně-historický význam

I.1. Architekt/kancelář/skupina		
I.1.1. Známost  

I.1.1.1. Stupeň známosti  
I.1.2. Význam      

I.1.2.1. Význam osob(y) jako architekta
I.1.2.2. Význam osob(y) jako teoretika
I.1.2.3. Význam osob(y) jako učitele nebo žáka
I.1.2.4. Význam osob(y) jako odborníka
I.1.2.5. Jiný význam osob(y)

I.1.3. Vliv      
I.1.3.1. Historický vliv
I.1.3.2. Současný vliv

I.2. Stavba       
I.2.1. Hodnota stavby

I.2.1.1. Význam ve vztahu k celkovému dílu architekta
I.2.2. Příkladnost stavby

I.2.2.1. Příkladný typ, forma, funkce, konstrukce apod.
I.2.3. Politický/kulturně-politický význam stavby

I.2.3.1. Společenské poslání – historické/v době vzniku
I.2.3.2. Společenské poslání – současné
I.2.3.3. Význam stavby jako (politického) svědectví doby

I.2.4. Technicko-historický význam stavby/technologické inovace
I.2.4.1. Konstrukce (základní konstrukce)
I.2.4.2. Regulace  
I.2.4.3. Materiály 
I.2.4.4. Řešení technického vybavení budovy
I.2.4.5. Technické řešení osvětlení – interiér
I.2.4.6. Technické řešení osvětlení – exteriér/efektní osvětlení
I.2.4.7. Akustické řešení

I.2.5. Reputace/akceptace/identifikace
I.2.5.1. Akceptace dobovými experty (tj. v době výstavby)
I.2.5.2. Akceptace dobovou veřejností (tj. v době výstavby)
I.2.5.3. Akceptace současnými experty 
I.2.5.4. Akceptace současnou veřejností
I.2.5.5. Akceptace uživateli/identifikace

I.2.6. Ohrožení
I.2.6.1. Prognóza zachování   
 

II. Ingenium/Originalitätsindex
gestalterische Lösungsqualität

II.1. Bauwerk an sich
II.1.1. Gestalt

II.1.1.1. Komplexität
II.1.1.2. Reduktion/Lapidarität
II.1.1.3. Skulpturalität

II.1.2. Schichten/Schichtung
II.1.2.1. Konstruktion
II.1.2.2. Regelung

II.1.3. Fronten/Ansichtsflächen
II.1.3.1. Komposition der Hauptfront
II.1.3.2. Komposition der Nebenfront(en)
II.1.3.3. Komposition der Hauptkanten-Verläufe
II.1.3.4. Komposition der Nebenkanten-Verläufe

II.1.4. Sphären
II.1.4.1. Tektonische/konstruierte Sphäre
II.1.4.2. Materialitäts-Sphäre
II.1.4.3. Licht-Sphäre/Schatten-Licht-Sphäre
II.1.4.4. Sozio-Sphäre
II.1.4.5. Semio-Sphäre
II.1.4.6. Sono-Sphäre
II.1.4.7. Komposition der Sphären

II.1.5. Detailformen- und Kunstwerkeindex - Architektur und Kunstwerk-Beziehung
II.1.5.1. Detailformen - Relevanz
II.1.5.2. Detailformen - Zusammenhang mit Bauwerk/Einbeziehung in Architektur
II.1.5.3. Kunstwerke - Relevanz 
II.1.5.4. Kunstwerke - Zusammenhang mit Bauwerk/Einbeziehung in Architektur 

II.2. Bauwerk in Bezug auf die Umgebung
II.2.1. Position/Urbanität

II.2.1.1. Veduteneffekt 
II.2.1.2. Landmark
II.2.1.3. Raumbildung/Agoraeffekt 
II.2.1.4. Raumbildung/Boulevardeffekt 
II.2.1.5. Raumbildung/Passageneffekt 
II.2.1.6. Raumbildung/Außen-Innen-Effekt
II.2.1.7. Freiungseffekt
II.2.1.8. Mannigfaltigkeitseffekt 
II.2.1.9. Ergänzungseffekt 

II.2.2. Gestik
II.2.2.1. Großzügigkeit
II.2.2.2. Repräsentation
II.2.2.3. Identifikation
II.2.2.4. Symbolhaftigkeit
II.2.2.5. Zeichenhaftigkeit
II.2.2.6. Metropolitätseffekt
II.2.2.7. Flair-Effekt 
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II. Ingenium/Index originality
kvalita výtvarného řešení

II.1. Stavba sama o sobě
II.1.1. Vzhled

II.1.1.1. Komplexnost
II.1.1.2. Redukce/lapidárnost
II.1.1.3. Skulpturalita

II.1.2. Vrstvy/vrstvení
II.1.2.1. Konstrukce
II.1.2.2. Regulace

II.1.3. Průčelí/lícové plochy
II.1.3.1. Kompozice hlavního průčelí
II.1.3.2. Kompozice vedlejších průčelí
II.1.3.3. Kompozice průběhu hlavních hran
II.1.3.4. Kompozice průběhu vedlejších hran

II.1.4. Sféry
II.1.4.1. Tektonická/konstruovaná sféra
II.1.4.2. Sféra materiality
II.1.4.3. Sféra světla/sféra světla a stínu
II.1.4.4. Sociosféra
II.1.4.5. Semiosféra
II.1.4.6. Sonosféra
II.1.4.7. Kompozice sfér

II.1.5. Detailní formy a umělecká díla – vztah architektury a uměleckého díla
II.1.5.1. Relevance detailních forem
II.1.5.2. Souvislost řešení detailů se stavbou/zapojení do architektury
II.1.5.3. Relevance uměleckých děl
II.1.5.4. Souvislost uměleckých děl se stavbou/zapojení do architektury

II.2. Stavba ve vztahu k okolí
II.2.1. Poloha/urbanita

II.2.1.1. Efekt veduty 
II.2.1.2. Pohledová dominanta
II.2.1.3. Prostorotvorný efekt/efekt agory
II.2.1.4. Prostorotvorný efekt/efekt bulváru
II.2.1.5. Prostorotvorný efekt/efekt pasáže
II.2.1.6. Prostorotvorný efekt/efekt vnějšího – vnitřního prostoru
II.2.1.7. Efekt svobodného prostoru
II.2.1.8. Efekt různorodosti
II.2.1.9. Efekt doplnění

II.2.2. Gestika
II.2.2.1. Velkorysost
II.2.2.2. Reprezentace
II.2.2.3. Identifikace
II.2.2.4. Symbolika
II.2.2.5. Znakovost
II.2.2.6. Efekt metropole
II.2.2.7. Efekt fluida

Pilotprojekt eines 
umfassenden Konzeptes.

Pilotní projekt 
rozsáhlé koncepce

První nákupní centrum 
v Rakousku

Erstes Einkaufszentrum 
in Österreich. 

Identitätsstiftendes 
neues Bezirkszentrum

Nové centrum městského ok-
resu, vytvářející jeho identitu

Baukörper rational gestaltet, 
von Funktionalismus geprägt

Racionálně utvářené stavební 
části, ovlivněné funkcionalismem

Innenliegender Platz mit 
Geschäften und Gastronomie

Vnitřní prostranství s 
obchody a restauracemi

Vollflächiges Mosaik an der 
Straßenfront von Maria Bilger

Celoplošná mozaika na uličním 
průčelí od Marie Bilger

Fügt sich in umgebende Bebauung 
ein und lässt  bereits vorhandene 
stadträumliche Bezüge zu - Beispiel 
Blickachse zum Bezirksamt.

Začleňuje se do okolní zástavby 
a respektuje již existující urbanistické 
vazby – například pohledovou osu 
k okresnímu úřadu.


